
را انسان آنها به بيتوجهي كه دارد وجود ظريفي ادبي نكتههاي قرآني, آيات از برخي در
بـر ع!وه بايد ميكند, تدبر قرآن آيات در كه كسي ميسازد/ دور آيه درست مفهوم درك از
پـيببرد, آيه درست معناي به تا كند كافي دقت آنها حروف در حتي و مفردات در جملهها,
چنان ميسازد; دگرگون را آيه مفهوم گاه قرآني حروف از حرف حتييك فهم در اشتباه زيرا
مـورد در مثال, عنوان به مينمايد/ راه مهم معنايي به را انسان گاه نيز, آن فهميدن درست @كه
را سر از قسمتي بايد كه ميدهد توضيح و ميكند بيان را آن كيفيت باقرBع@ امام وقتي وضو,
فرمود: امام دانستي؟ كجا از را اين كه ميپرسد حضرت آن از زراره را, سر همة نه كرد, مسح

ج١,ص٢٩١/ بيروت, العربي, التراث افستداراحياء الشيعه, ١/وسائل

فـرمود: خـدا وقتي يعني الباء>١ لمكان الرأس ببعض المسح ان 'برءُوسكم` قال حين <فعرفنا
امـام <بـاء>/ حرف وجود دليل به باشد, سر از قسمتي به بايد مسح كه فهميديم <برءوسكم>,
كـه دارد را مـفهوم اين وضو, آية در <برءوسكم> در باء حرف آمدن كه ميسازد خاطرنشان
رءوسكم>/ <وامسحوا ميفرمود: بود, سر همة مقصود ا@گر و باشد, سر از قسمتي به بايد مسح
والفضة> الذهب يكنزون <والذين آية وي كه ديد وقتي معاويه مجلس در ابوذر همچنين

بخاري/ صحيح از نقل به ج٨,ص٢٩٥, ,١٣٦٦ تهران ا/س-ميه, دارالكتب الغدير, اميني, ع-مة /٢

كرد/٢ اعتراض او شدتبه به ميخواند, يكنزون> <الذين صورت به و واو بدون را @٣٤ . Bتوبه
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٥ معناي/// پيرامون بحثي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

و يـهود علماي و رهبان و احبار به مربوط ميبود, واو بدون آيه ا@گر كه بود جهت بدان اين
صورت اين در طبعا و ميكرد پيدا ارتباط مسلمانان به ميبود, واو با ا@گر ولي ميشد, نصارا

ميشد/ هم خليفه زراندوزيعمّال شامل
آن حـقيقت درك از را انسان قرآن, آية از حرف يك مفهوم به بيتوجهي گاه حال, هر به

ميشود/ نيز آيه مفهوم تحريف و فهمي كج باعث گاه حتي و ميسازد محروم
آنـان زيـرا است, سـنگينتر آنان مسئوليت و دشوارتر قرآن مترجمان كار مورد, اين در
توجه ريز نكات به آيات ترجمة در بايد رو اين از ندارند, را آيات تفسير و توضيح فرصت

ميشوند/ خطا دچار مقصد, زبان به الهي وحي مفهوم انتقال در وگرنه باشند, داشته @كافي
قرآن مترجمان از بسياري كه ميدهيم قرار بحث مورد را آيهاي نمونه, عنوان به اينجا در
كه را ادبي ظريف نكتة يك و كرده ترجمه مفسران مشهورِ قول برخ!ف را آن فارسي, زبان به
كه كردهاند توجه نكته اين به آنان از بعضي تنها ندادهاند/ قرار توجه مورد دارد, وجود آيه در

كرد/ خواهيم اشاره بدان مقاله ضمن در
است: اين نظر مورد آية

@٤٦ . Bابراهيم الُ الْجِبى مِنْهُ لِتَزُولَ مَكْرُهُمْ انَ كى وِاِنْ مَكْرُهُمْ اِ� وَعِنْدَ مَكْرَهُمْ مَكَرُوا وَقَدْ

كـان <وان جـملة: در كـردهانـد, توجه آن به كمتر مترجمان و است نظر مورد كه نكتهاي
جايگاه و دارد معنايي چه جا اين در <اِن> حرف كه اين آن و است, الجبال> منه لِتَزول مكرهم

چيست؟ جمله اين در آن
قرآنهاي كه مشهور قرائت در آمده, جمله اين در كه <لِتزُولَ> كلمة كه داشت توجه بايد
تنها است; شده خوانده آخر pم فتحة و اول pم كسرة با شده, نوشته آن اساس بر نيز موجود
شاذ قرائتي قرائت, اين كه است خوانده آخر pم ضمة و اول pم فتحة با <لَتزولُ> را آن @كسائي

ج٢,ص٢٧/ , ١٤٠٤ه بيروت, الرساله, مؤسسة السبع, القراءات وجوه الكشفع­ ابيطالب, بن مكي /١

و مـثقله از مخففّه جمله, اول در <اِن> كسائي قرائت در زيرا جاست, همين در نكته و است١
كفروا الذين يكاد وان @٢ . مبينBجمعه ض#ل لفي قبل من كانوا ان و مانند: است, تأ@كيد براي
مثبت معناي گرفتو تأ@كيد براي را <اِن> نميتوان مشهور قرائت وليدر ليزلقونکBقلم.٥١@/
براينفياستو اينجا در <اِن> كه گفتهاند ادبا و مفسران ا@كثريتقاطع اينرو از فهميد/ آن از
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وحي ترجمان ٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اّ, هم ان مانند: ميآيد, <pّا> نافيه ان از پس xمعمو البته است/ آمده فراوان قرآن در نافيه <ان>

ج١,ص٣٤/ ١٣٦٧ش, تبريز, بنيهاشمي, كتابفروشي اللبيب, مغني هشام, ابن /١

اين هشام١ ابن گفتة به ولي @٢١ . Bحجر خزائنه عندنا اّ, شيئ وانمن @١١٦ . يخرصونBانعام

Bيونس. بهذا سلطان من عندكم ان مانند: ميآيد, <pّا> بدون هم گاهي بلكه نيست, قاعده يك
/@٤ . حافظBطارق عليها نفسلمّا انكلّ @٢٥ . توعدونBجنّ اقريبما ادري قلان @٦٨

pم اين و آمده مكسور pم با <لِتزول> مشهور قرائت در گفتيم, كه چنان بحث, مورد آية در
كانا� ما مانند: است, نفي تأ@كيد براي و ميآيد نفي حرف از بعد همواره و است جحد براي
كان وما @١٧٩ . عمران Bآل الغيب علي ليطلعكم ا� كان وما @١٧٩ . عمران Bآل المؤمنين ليذر
pم آمـدن غـيره/ و @٣٣ . Bانـفال ليـعذبهم ا� كـان ومـا @١٢٢ . Bتوبه كافة لينفروا المؤمنون

نفي براي جا اين در <اِن> كه اين بر است خوبي دليل بحث, مورد آية در <اِن> از پس مكسور
جـا از را كـوهها كـافران نـيرنگ كه نيست چنين است: معني بدين آيه صورت اين در باشد/
ولي بـاشد داشته تأثير جزئي امور از بعضي در آنان نيرنگ و مكر است ممكن يعني بركند;
و قرآن اينجا در كند/ تأثير كوهها بردن بين از مانند مهمي كارهاي در مكرشان نيستكه چنان
هـرگز كـافران مكـر كـه است ايـن منظور و شده تشبيه كوه به عظمت, و ص!بت در اس!م

ببرد/ بين از را قرآن و اس!م نميتواند
<اِن> بايد <لتزول> pم بودن مكسور به توجه با بحث, مورد آية در كه كردهاند تأ@كيد مفسران

ميآوريم: را آنها سخنان از نمونه چند اينك بگيريم/ نافيه را
به است, صحيح دوم pم فتحة و اول pم كسرة با <لِتزولَ> قرائت ما نزد ميگويد: طبري ــ

ج٨,ص٢٤٦/ ,١٤٠٨ بيروت, دارالفكر, البيان, جامع طبري, /٢

الجبال/٢ منه لتزول مكرهم وما@كان معناي:
به و نافيه مشهور قرائت در و ثقيله از مخفّفه ان, كسائي, قرائت در ميگويد: فخررازي ــ
وما مانند: ميسازد, منصوب را مضارع فعل كه pمجحداست آن از بعد pمِ استو معناي<ما>

ج١٩,ص١٤٤/ , ١٤١١ه قم, ا/س-مي, ا/ع-م مكتب كبير, فخررازي,تفسير /٣

المؤمنين/٣ ليذر كانا� ما نيز: و الغيب, علي ليطلعكم @كانا�

مفتوح را دوم pم و مكسور را اول pم هركس است گفته ابوعلي ميگويد: شيخطوسي ــ
را <اِن> خوانده, دوم pم كسرة و اول pم فتحة هركسبا و گرفته, <ما> معناي به را <اِن> خوانده
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٧ معناي/// پيرامون بحثي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ج٦,ص٣٠٦/ بيتا, بيروت, العربي, التراث داراحياء التبيان, طوسي, شيخ /١

است/١ گرفته ثقيله از مخفّفه
<ان> است مشهور قرائت كه شود خوانده اول pم كسرة با <لتزول> ا@گر ميگويد: طبرسي ــ
خوانـده, چنين كسائي فقط كه شود خوانده اول pم فتحة با <لتزول> ا@گر و است/// نفي براي

ج٦,ص٤٩٥/ , ١٤١٨ه تهران, ناصرخسرو, انتشارات البيان, مجمع طبرسي, /٢

است/٢ ثقيله از مخفّفه <ان>
كانا� وما مانند: است, آن كنندة تأ@كيد pم نافيهو <ان> مشهور قرائت در ميگويد: نسفي ــ

ج٢,ص٢٦٦/ بيتا, بيروت, دارالفكر, نسفي,تفسير, /٣

است/٣ ثقيله از مخفّفه <ان> اول, pم فتحة قرائت در و ليعذبهم,

ج١,ص٣٦٣/ , ١٤١٨ه رياض, التوبة, مكتبة القرآن, معاني البيانع­ ايجاز نيشابوري, الحسين ابي بن محمود /٤

است/٤ نداده ديگري احتمال و گرفته نافيه آيه اين در را <ان> نيشابوري ــ
نـفي بـراي و <ما> معناي به <ان> اول, pم كسرة با <لتزول> قرائت در ميگويد: همداني ــ
كان وما مانند: است, نفي تأ@كيد براي و حجد pم pم, و غرور, في pّا الكافرون ان مانند: است,

ج٣,ص١٧٥/ بيتا, بيروت, دارالثقافة, المجيد, القرآن اعراب في الفريد همداني, العزّ ابي بن حسين /٥

است/٥ ثقيله از مخفّفه <اِن> اول, pم فتحة با <لتزول> قرائت در و ليعذبهم, ا�
شاهد چند آنگاه است/ معناي<ما> به و نافيه مكرهم> كان <وان در <اِن> ميگويد: قرطبي ــ

ج٩,ص٣٨٠/ ,١٩٦٦ بيروت, العربي, التراث داراحياء القرآن, 0حكام الجامع قرطبي, /٦

است/٦ ثقيله از مخفّفه <ان> كسائي قرائت در ميگويد: سپس و ميآورد
اين ظاهر كه داده را ثقيله از بودن مخفف احتمال هم و نفي احتمال هم <ان>, عكبريدر ــ

ج٢,ص٧٠/ , ١٣٩٩ه بيروت, العلمية, دارالكتب الرحمان, به مّ­ ما ام3ء عكبري, ابوالبقاء /٧

است/٧ آمده مفسران سخن در كه است قرائت دو همان او نظر كه است
بـراي آيـه ايـن در را <اِن> شـد, مـراجـعه آثـارشان بـه كـه نـيز مـعاصر مفسران و اديبان

حـروف مـعجم الشـريف, محمدحسن ص٢١٠; ,٧ ج القرآن, اعراب في الجدول صافي, محمود به: شود رجوع /٨
المـفصل ا0عراب عبدالواحد, بهجت ص٢٧٠ ,١٣ ج المنير, التفسير زحيلي, وهبة ص٣٨٨; ,١ ج القرآن, في المعاني

ديگران/ و ج٦,ص٥٧ ا9المرتلّ, لكتاب

نفي@گرفتهاند/٨
آن از پس ولي بـاشد, وصـليه و شـرط براي <ان> كه داده احتمال زمخشري ميان اين در
ايـمانكم, ليـضيع ا� كان وما تعالي: كقوله لها مؤكّدة ال#م و نافيه جعلتان وقد @گفته@است:



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ج٢,ص٥٦٥/ بيتا, بيروت, دارالب-غه, الكشاف, زمخشري, /١

اين در را <ان> بودن شرطيه سمينحلبي همچنين بمكرهم/١ الجبال تزول ان محال والمعنيو

ج٤,ص٢٨٠/ ,١٤١٤ بيروت, العلمية, دارالكتب المصون, الدر حلبي, سمين /٢

عـ!مه مـرحـوم مـعاصران, از است/٢ كـرده ذ@كـر احتمال سه از احتمال يك صورت به آيه
معني اين استو نافيه كه شده گفته و ماقيل@ استBعلي وصليه <ان> است: گفته نيز طباطبايي

ج٦,ص٨٤/ قم, مدرسين, انتشاراتجامعة طباطبايي,الميزان, ع-مه /٣

است/٣ بعيد آن ولي شده, تأييد مكرهم> كان <وما مسعود: قرائتابن با
مـورد آيـة در را <ان> ادبا, و مفسران قاطع ا@كثريت كه شد روشن سخنان اين مجموع از
البته دادهاند/ احتمال را آن بودن وصليه نفر چند تنها و گرفته نافيه مشهور قرائت بنابر بحثو
ميكند, نفي را آن نيز آيه سياق و است ضعيف بسيار احتمال اين گفتيم, كه قرائتي به توجه با
نيرنگ و مكر از حضرت آن تا است, شده نازل پيامبر خاطر تسلي و دلداري مقام در آيه زيرا
شود, شمرده كوچك آنان نيرنگ بايد كه است مقامي مقام اين و باشد; نداشته هراسي @كافران
تأ@كيد براي يا وصليه را آن ا@گر اما است/ سازگار <ان> بودن نافيه با مفهوم اين كه روشناست و
ممكن كه است گونهاي به آنان مكر يعني است; شده شمرده بزرگ آنان مكر واقع در بگيريم,
است مسعود قرائتابن ميكند تأييد را نفي كه قرايني از يكيديگر ببرد/ بين از را كوهها است

ج٤,ص٣٨٠/ المصون, الدر /٤

است/٤ نفي براي قطعا كه الجبال> منه لتزول مكرهم كان <وما است: خوانده چنين را آيه @كه
ذ@كر از پيش كردهاند/ ترجمه چگونه را آيه اين كريم قرآن فارسي مترجمان ببينيم ا@كنون
نـظر بـرخـ!ف را <ان> مـترجـمان, اتـفاق به قريب ا@كثريت كه بگوييم بايد ترجمهها نمونة
البـته كـردهانـد/ ترجمه مثبت جملة صورت به را آن و گرفته وصليه ادبا, و مفسران ا@كثريت

گرفتهاند/ نافيه را آن هم برخي
را جـمله و وصـليه را <اِن> كـه را قـرآن فارسي مترجمان از برخي ترجمة متن جا اين در

ميآوريم: گرفتهاند مثبت
جـعفر مـحمد آقـاي كوشش به كه هجري ٥٥٦ سال به مربوط قديمي ترجمة يك در ــ

است: آمده چنين شده منتشر ياحقي
و ايشان, عقوبت خداياست نزديك به و ايشان, شدن كافر مكر به شدند كافر حقيقت <و
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٩ معناي/// پيرامون بحثي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

كوه>/ جا از برود كفرشان يعني ايشان مكر به @گرچه
معزي: محمدكاظم ترجمة ــ

نـيرنگ بـاشد چند هر و ايشان نيرنگ خداست نزد و را خويش نيرنگ آوردند <وهمانا
كوهها>/ آن از شود نابود كه ايشان

پاينده: ابوالقاسم ترجمة ــ
كـوهها نـيرنگشان از گرچه و خداست نزد نيرنگشان [سزاي] و كردند خويش نيرنگ <و

گردد>/ هموار
شاهين: داريوش ترجمة

نيرنگشان برابر كه چند هر و باشد خدا نزد نيرنگشان و زدند نيرنگخود آنان بيترديد <و
آيد>/ زوال به @كوهها

فوpدوند: محمدمهدي ترجمة ــ
از چـند هـر خـداست با مكرشان [جزاي] و بردند, كار به را خود نيرنگ آنها يقين به <و

ميشد>/ كنده جا از كوهها مكرشان
مكارم: ا� آية ترجمة ــ

خدا نزد توطئههايشان@ Bو مكرها همة و زدند, كار به را خود نيرنگ@ Bو مكر نهايت <آنها
بركند>/ جا از را كوهها كه باشد چنان مكرشان چند هر است آشكار

اول: چاپ در مجتبوي ج!لالدين سيد ترجمة ــ
هر ــ است آ@گاه آن به خدا ــ خداست نزد نيرنگشان بردندو كار نيرنگخويشبه <وهمانا

شود>/ كنده جا از كوهها نيرنگشان از كه چند
پورجوادي: ترجمة ــ

از كـوهها هـرچـند است, آشكـار خـدا نـزد نـيرنگشان و بردند كار به را خود مكر <آنها
شود>/ كنده جا از مكرشان

فارسي: ج!لالدين ترجمة ــ
Bثبت@ خدا نزد خصمانهشان تدابير و كردند عملي را خصمانهشان تدابير آنان يقين به <و

ميشد>/ زايل آن از كوهها كه بود چنان خصمانهشان تدبير چه گر و است
خواجوي: محمد ترجمة ــ

از چـه ا@گـر و ــ است خداوند نزد نيرنگشان @كيفر] ] و بردند كار به را خويش نيرنگ <و
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وحي ترجمان ١٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ــ>/ شود كنده جا از كوهها نيرنگشان
خرمشاهي: بهاءالدين ترجمة ــ

اثر در كوهها گرچه و خداست, با نيرنگشان @كيفر] ورزيدندو[ را نيرنگشان راستيكه به <و
بروند>/ جاي از نيرنگشان

برخي در است, صواب از دور كاري كه گرفتهاند وصليه را <ان> كه ترجمهها اين مقابل در
ترجمهها اين تعداد ولي است, قواعد با مطابق كه شده معني نافيه صورت به <اِن> ترجمهها از

ميآوريم: بود دسترس در كه را آنها از تعدادي ترجمة اينجا در ما است/ اندك بسيار
كـوشش بـه كه هجري چهارم قرن حدود ناشناخته مؤلف يك از پارسي به كه­ ــتفسيري

است: شده منتشر شيرازي ا�زادة آيت سيدمرتضي
نـبوذ و نـداشت ا� تـوان ايشان و داشت ا� ايشان توان و بكوشيدند كوششها همة <و

جاي>/ از را آن جنبذ كوه تا ايشان @كوشش
دهلوي: ا� ولي شاه ترجمة ــ

نـيست و ايشـان بـدسگالي عـلم خـداست نـزديك و را خويش بدسگاليدند آينه هر <و
كوهها>/ آن سبب به روند جاي از كه مثابه بدان ايشان بدسگالي

امامي: ابوالقاسم ترجمة ــ
كـه است بوده چنان نه نيرنگشان و خداست نزد در نيرنگشان و زدند را خويش <نيرنگ

برفتند>/ آن از @كوهها
دوم: چاپ در مجتبوي الدين سيدج!ل ترجمة ــ

روند>/ جاي از آن سبب به كوهها كه نبود چنان نيرنگشان <و
تـنها بـرديم, نـام آنـان از كـه مـعاصر مـترجـمان مـيان در مـيكنيد, مـ!حظه كـه چنان
شرح كه نكتهاي به خود ترجمة دوم ويرايش در مجتبوي ج!لالدين نيز و ابوالقاسم@امامي
بـعضي كـه ضـعيفي احتمال طبق يا و خود ذهني ارتكاز طبق ديگران و كردهاند توجه داديم

كردهاند/ ترجمه را آيه اين @گفتهاند,
بلكه كند, اعتماد آيات, از خود اولي فهم به نبايد مترجم ضعفها, اينگونه از پرهيز براي

كند/ ترجمه را قرآن آيات تحقيق و دقت روي از و نمايد مراجعه گونا@گون تفاسير به بايد

Ë




